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BAZI ERMENİ ÂLİMLERİNİN TÜRK DİLİ VE KÜLTÜRÜ 
ÜZERİNE SAMİMÎ İTİRAFLARI

Yrd. Doç. Dr. Zeynelâbidîn MAKAS"

Tarih sahnesine çıktıklarından beri Türkler’in kaç devlet kurdukları 
hakkında bugün bile müsteşrikler mutabakata varamamışlardır. Yazının 
İcadından evvelki döneme ait dil, tarih ve edebiyatımız hakkındaki bilgiler 
de birçok milletlerde olduğu gibi henüz tam mânâsıyla açıklık kazanama
mıştır. Bunlara sözlü mahsûllerle kazıların yardımıyla yaklaşılmaya, hatta 
netice almaya çalışılmaktadır. Kullandığımız alfabelerin sayısı literatürde 
beş olarak bilinir. Ancak kısa süreli kullanıp, mahdut sayıda eserler ver
diğimiz alfabeler bu sayının dışında tutulmuştur, Yine hiç bir destanımız 
son merhalesini tamamlamamış, yani yazıya geçirilmemiştir. Kırgızlar’ın 
Manas Destanı hariç. Onun da teşekkül tarihi yakın olup, manasçılar ara
cılığıyla günümüze kadar gelebilmiştir.

Bir milletin devlet kurabilmesi için, öncelikle halk olmaktan kurtulup, 
m illet olma şuuruna erişmesinin gerektiği bilinen bir gerçek. Hele bir mil
let birkaç devlet kurabilmişse, bu, o milletin tarihinin kadimligivle millet
olma şuurunun fıtratında varolduğuna işaret eder. Oğuz Kağan Destanıln- 
d a Oğuz’u n ge r ç e kİ eşti rıneğe^çâiıştlğT^hâtta^yaFınTiüphem vas İ yet ettiği 
"cihan ülküsü" bunun en belirgin delillerinden birisidir. Devlet kuran bir 
milletin tabiatiyle m illî dili, buna bağlı olarak millî kültürü de olmalıdır. 
Dil ve kültür, devletin kaderine paralel olarak İniş-çıkış gösterebilir. An
cak her iki durumda da işlenme söz konusu olduğu için yenilenme ve 
gelişme vardır. Kendisini yenileyip, gelişme özelliğine sahip olan bir dil 
İse, tabîi olarak kültürün zenginleşmesine zemin hazırlayacağı gibi, doğ
rudando ğ r uy a ya rd imci da olacaktır. Zenginleşip cazip hale gelen d i lv e  
kültürün ise haliyle müşterisi çıkar. Müşteriler ise yakın çağa kadar daha 
ziyâde komşular arasından çıkmıştır.

(*) Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Böl.
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Tarihin takip edilebilen devrinden İtibaren Ermeniier'm değişmez 
komşularr Türklel' blmuştur, denilebilir. XI. yüzyfİp kadar üç ypnden Erme- 
niler'İn komşusu o|an Türkler, 1071’den sonra yön sayısını dörde çıkarmış, 
yani batıdan da Epneniler’e komşu olmuştur. Türk çemberi içinde kalan 
Ermenİler, kendilbrline dâima iyi niyet besleyenj’bu tabii komşularıyla çe- 
şitii münâsebette bulunmak, her türlü alış-verişi yapmak durumunda İdi. 
Kültür a lış-veriş i ise, daha çok yüksek kültürden pirim itif kültüre doğru 
olmuştur. Pek tabîl olarak Ermenİler de gelişmişi-ve zengin o|an Türk dili 
ve kültüründen bazı şeyleri alacaklardı ve nitekim bunda tereddüt etme 
gereğini biie duymadılar. Çünkü bu komşu, defalarca denenmiş ve her 
seferinde de kendilerinden ölümlü not almıştıJjl ■ I

Ermenİler eski dillerini gi’abar [kilise dili) olarak adlandırırlar. Bu dili 
XI, hatta XIII. yüzyıla kadar kullanmışlardır. Gjışmer özelliklpri itibarıyla 
da Hint-Avrupa dil ailesine mensuptur. Xi. yüzyıla kadar Ermenilerin kul
landıkları grabarcanın değişip, yerine Türk dilinin yapısının özelliklerini 
taşıyan aşharaba'rdanm (Ermeni halk dili] yerleştirilmesinin şşbebi ne ola
bilir? Bu nev'î sorular sadece bizim zihnimizi meşgul etmiyor. H. Acar- 
yan, Ermeni Dilinin Tarihi adlı eserinde grabarcanın bazı Avrupa dilleriy
le aynı aileden bloklarını ispat için birkaç cünHIeyi misâl ^öjstei'nıîştîr'.

Grabarca: (Eski Ermeni Kilise Dili)
Gördüm kuşu j kİ ötüyordu üstünde ağacın, m ; t

Fransızca :

J’ai vu l'oisWu qui chanfait sur l'arbre. 
(Kuşu gördüm ki, ağacın üzerinde ötüyordu.)

Rusça :

Ya videl ptitşu kataraya pela na dereve. 
(Kuşu gördüm1, ötüyordu ağacın üstünde.] 
Asharabarca .* (Ermeni Halk Dili]
Ağacın üstünde öten kuş gördüm.

Türkçe :

Ağacın üstüjnğe öten kuşu gördüm(’). jtj |
Misâlde görüldüğü gibi sentaks yönünden grabarca fransızca ve rusça 
gibi dillere, asharabarca ise türkçeye daha yakındır. Acaryan, bu yakınlaş
manın sebebini Idd sormaktadır: uı ı

U) Acarcan, H. Ermeni Dilinin Tarihi, C. II, Yerevan 1951.
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“ Ermeni dilinin kuruluşundaki değişiklik neden meydana gelmiştir? 
Neden Ermeni dilinin kuruluşu onunla aynı aileden olan lâtince, grekçe, 
fransızca, arapça, asorruca ve hatta kiirtçenin dil kuruluşuna uygun oldu
ğu halde, o, birdenbire bunlardan uzaklaşarak türkçe'nin gramer kuruluşu
na yakınlaşmıştır? Bu yakınlaşma ve uyuşma tesadüf? midir? Ermeni di
lindeki yapı değişikliğine sebep nedir?'^).

Bir dilin kendisini bir başka dilin yapısına adapte edebilmesi . için 
asırlara ihtiyaç vardır. Ermeni dilindeki bu değişme, ani olmamıştır. Türk
çe’nin ermeniceye tesiri Vli. yüzyılda başlar. Demek oluyor kî, M.S. VII. 
yüzyıldan önce de bu iki millet birbiriyle komşu olmuştur. Zira mevzu dil 
olunca, tesirde bile anîlik olmamalıdır. Bu bakımdan Acaryan’ın suallerini 
hayretle karşılamamak gerekir. Nitekim bu soruların bir kısmına yine Er
meni âlimleri bî-taraf cevap vermeğe çalışmışlardır. Muasır Ermeni ede
biyatının banilerinden Haçatur Abovyan bu hususta şöyle demektedir:

.. Bizim yeni dilimizin (aşharabarcanın) yarısı türkçe ve farsça ke
limelerden ibarettir... Bu diller halkımızın ağzina o kadar tatlı gelmiştir 
ki, m illet kendi dilini bırakıp, türkü, masal, darb-ı mesel gibi türleri türk
çe söylemektedir. "(2 3)

Abovyan'ın da ifâde ettiği gibi ermenice, türkçenin sâdece yapısını 
benimsememiş, aynı zamanda ondan birçok kelime de almıştır. St. Na- 
zaryan ise Abovyan’la aynı görüşü paylaşmakta, hatta daha gerçekçi dav
ranmaktadır. .. Muasır ermeni sâdece boi miktarda türkçe kelimeler 
kullanmakla kalmıyor. Fikrini Türk gramer şekilleriyle ifâde ediyor, hatta 
türkçe düşünüyorf4 5 6).“ Gazaros Ağayan ise bu görüşlere iştirak ettiğini şu 
şekilde beyân.etmektedir: "Ermeni dili gramer yönünden türkçeye çok 
benzer... Ermeni halkı, özellikle de— muğennîler (şarkı - türkü okuyanlar) 
türkçeyî ögrenmekte zorluk cekmemektedirler_.Jrürkce-bunların-sanki ana- 
d iİid lrH ." Aynı müellif, Arutyun ve Manvei adlı romanında roman kahra
manlarının şu gerçekleri dile getirmelerine zemin hazırlar. “ Çok okuyan 
TürkleşirH.”  “ O kadar Türkleştin ki, öz atanın haçım bile tanımadınf7}.’’

Ermenileri Türkfere bu derece yaklaştıran, hatta Ağayan'ın diliyle 
söylersek Türkleştiren sebep acaba nedir? Bitaraf bir şekilde bu sorunun

(2) Acarcan, H. Ermeni Dilinin Tarihi, s. 191, Yerevan 1951.
(3) Abovyan, Haçatur, Ermenistanın Yaraları, s, 80-81, Yerevan; Haybedhrad, 

1959.
(4) Nazaryan, St. Eserleri, C. I, s. 28.
(5) Ağayan, Gazaros. Eserleri, C. H, s. 232, Yerevan; Haybedhrad 1962.
(6) Ağayan, Gazaros. Eserleri, C. IV, s. 120.
'(7) a.g.e. s. 121.  ̂ ............... ...... .
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cevabını germeğe çalışırken, yine ermâni âlimlerinin birtakım İtiraflarına 
ve bazı „vesikalara müracaat edeceğiz. Seksen mahallesinde Türkler’İn 
yaşadığı Gencet8 9} Ahtnâmesi’nde şöyle'bir kayıt vardır: " |'|

“ Biz ı(TürklerJ| burada veya başka yerlerde yaşayan şrmenilere zarar 
verilmesine göz ^urdamayız! Yeter !kî ânlar her yerde hgzur içimde yaşa
sınlar. Biz, bu hususta kendi kendimize söz vermiş, ant içmişiz. ¡Bu andı- 
,mız ise, tas üzerine oyulmuş gibi dâimdir.T) ,

Tabiatiyİe ermenileri türkiere, Türk dili ve kültürünle yaklaştıran, 
hatta tâbir caizse bîr döneme kadar hayran bıraktıran başka sefcjepler de 
olmalıdır.! ı j n. ı *

Azerbaycan'ın dünyaca tanınmış şairlerinden Bahtiyar VahaÖzâde’nİn 
Derin yptlara İşıg adlı eserindeki Keçmişe Bir Bakış başlıklı makalesinde 
şöyle bir' İfâde vard lr: “ Ermenice ^yazkn âşıglar bile Tür^ şiir vdjzni olan 
hece vezninin bu veznin yedili, sekizîij, onbîrli, ondörtlü, ve onbâşli olan
larını ahiji, bunlarj yazdıkları koşm|, ^erayiı (sekizli koşma), dübeyt, mu- 
lıaınmes, vs. gibi! türlerde kullanmışlardır. Yine eski ermenicedd'| kafiyeli 
kelimeler olmadığından halk gusanları (âşıkları) kâfiye için Türk dilinden 
îstifâdeı ^derlerdi(j10 11)|” j, |  ̂ j

Günümüzdeki Türk-Ermeni münasebetleri nazâr-ı dikkate Alınınca, 
Bahtiyar jVahabzade’nin bu görüşü bitaraf olarak düşünülebilir. O^sa sözü 
Ermeni âlimlerine! vkrince, 1 Vahabziâdd'nm görüşü yadırgânmıyoı1J| Vahab* 
zâde'nin 1986'da dediğini Ermeni âlimi M.H. Abekyan 1940’ta şöyle söy
lemişti^: “ Klâsik, grabarda hayreni (mâni, halk türküsü) şiiri kafiyesiz ya
zılırdı. Çünkü bizjm! dilimiz kâfiye 'yöriünden fakirdir. Dilimizde Kpm kâfi- 
yelî kelimeler azdır. Şifahi halk edebiyatında kâfiye y i-X II. asırlardan 
sonra yjukû bulmağa başladı. Halk nağmelerini (türkülerini) yaratanlar kâ
fiye bulrfıak İçin kendilerince çok '¡yİ bilinen Türk diline müradfiıat eder
le rd in . ’1

: I-
“ Elimizde mühtfeİİf varyantları jile 11700’e yakın dörtlpk varcM. Ancak 

bedbahtlık şurasındadır ki, dilimiz kâfiyeii kelimeler yönünden I fâkirdir. 
Kâfiyeli kelimeler mahduttur. Bundan dolayı halkımız çoğu zaman sırf kâ
fiye içinitaıiış oiüuıju türkçeye müracâat etmiştir(n) "  [t ]|>

(8) Kafkasya’nın dördüncü büyük şehri olup, ahâlisi Türk’tür. Yeni adı Kiro-
vabad olarak değiştirilmiştir. !*; I il jjj

(9) Ermeni - Fars Münâsebetleri Hakkında, s. 88, Yerevan 1927. I
10) Vahabzade, Bahtiyar. Derin Katlara Işıg, "Geçmişe Bir Bakış”, s. 280-281, 

Yazıcı Neşriyat^, Bakû 11986. j ( 1
(11) Abeğyân, M.H. Halk Glisanlarının Mahniları, s. 19, Yİrevan 1̂ (10.
(12) Abeğyan, M;H. Halk Nağmeleri, s. 84 - 35, Vağarşabad 1904.
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Âbeğyan, İ 700-dörtlüğe yakın ermeni hayreninın ermeni halkı tarafın
dan türkçe vücûda getirildiğinden müteessir ofsa da ortada değişmez bir 
gerçek vardır. O da Türk dilinin zengin ve kulianılışlı oluşu, ermenilerin 
de Lu dili benimsemesi. Bu durumu ermeni tarihçisi Leo şöyle ifâde 
ediyor: "Âşıklar için masal ve şiirlerde tasvir edilen hayatı ifâde etmek 
için, Türk dili, ermeni halk lehçelerinden daha akıcı, daha manâlı ve daha 
zengindirt13)."

Mevzû âşıklardan açılmışken, sözü yine ermeni âlimlerine vermek 
istiyoruz. "Ermeni âşık yaratıcılığının az bir hissesi, hatta demek olar ki, 
ehemmiyetsiz bir hissesi bizim (ermeni) edebiyatına aittir. Onların (âşık
ların) büyük eserlerinin ekseriyeti ise türkçedir(14)."

Türk dili sâdece âşıklarla nağmekârlara mı tesir etmiştir?

"Azerbaycan Türkçesi bizde o kadar yaygınlaşmıştır ki, bu dili ka
dınlar ve çocuklar bile kolayca ağlamaktadırlar!15)."

"Ermeni halkı, özellikle nağmekârları için türkçeye sahip çıkmak ve 
bu dilde okumak pek zor olmamıştır. Şimdi bile Türkler'den çok uzakta 
bulunan ermeni köylerinde dahi çok güzel türkçe konuşulmaktadır. Sanır
sınız kİ. bu di! (türkçe) bir ermeni için yabancı bir dil değildir(16)."

"Sık sık misafir gittiğim evlerde yahut caddeden geçerken bütün dik
katimi halkın daha çok hangi meseleye merak sardığı, daha çok neden 
haz duyduğu mevzûunda topluyordum. Ve çoğu zaman şunu gördüm ki, 
halk, toplantı yerlerinde veya cadde ve sokaklarda kör bir âşığı öyle can 
kulağıyla dinleyip, ona isteyerek para ve hediyeler veriyor kİ, bu manza
rayı tasvir etmek mümkün değildir. Aşıksız ve sâzendesiz meclislerde 
yemek yenilmesi caiz sayıimazdı. Konuşulan dil, dâima Türkçe ldi(17)."

Ermeni âşıkları sadece türkçe eserler vermekle kalmayıp, mahlasla
rını, hatta adları bile Garagin Levonyan’ın dediği gibi türkçe kelimelerden 
seçmişlerdir. "Bizim hatırladığımız âşıkların adları türkçe olduğu gibi, on
ların yazdıkları ş iirler de türkçe olmuştur!18).".

(13) Leo. Ermeni Tarihi, C. III. s. 1072, Yerevan 1946.
(14) a.g.e. s. 1072.
(15) Abovyan, Haçatur. Nahaşaviğ (Alfabe), s. 48, Yerevan 1940.
(İG) Ağ ay an, Gazaros. Eserleri, C. I, s. 147, Yerevan; Haybedhrad 1962.
(17) Abovyan, Haçatur, Seçilmiş Eserleri, C. I, s. 9, Yerevan 1947.
(18) Levonyan, Garagin, Ermeni Âşıkları, s. 133, Aleksandrapol (Gümrü/Le-

ninakan) 1892. 1
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“ Ermeni âşıklarının sazla terennüm ettikleri makamların çoğusu Türk- 
ier’den alınmıştır. Ben, ermenilerin sakin oldukîarı birçok yeri gezmişim. 
Dâima hâlis efmenice o|an biıjşey duymağa çaiışmişırhdır. Maalesef bu 
arzum şimdiye kadar yarine geimeıniştirt19)."

G. Tarverdyan'ın Ermeni Âşıkları eserine Gazarps1 ^evonyaiji'm yazdığı 
mukaddime dd bu hususta dikkate değerdir. “ GeçVnişte (XVII - XVIII.) 
asırlarda bizim âşıkların ekseriyeti Azerbaycan Türkçesi ile eserler ver
mişlerdir. Hatta birçok meşhur âşığımız ermenicej bif tek şiir dahi yaz
mam işti r(20).“

Şunu ayrıca belirtelim kİ, müellif 400'e yakın ermşni âşığın^ tesbit eti 
miş, bunlardarl yalnızca İîO - 25̂  tanesinin ermenîce şiirler yazdıklarına şa
hit ol muştu r[21). Tarverdyan’ın türlcçe eserler vereri ! meşhur âşık olarak 
nitelendirdiklerinden biri de Keşişoğlu Davut'tur t22).1 lyieselenip ehemmi
yeti açısından I âşığın ha^atmddn kısa bölümle bir koşmasını vermeği uv- 
gun buluyoruz.

Asıl adı Qavud Yerşlsyan blup, 1804'te Gürcistdn'ıiı Borçall kazasının 
Şemşülde köyünde doğmuştur. İki yaşında iken çiçek hastalığına yakala
nır ve gözieriıVr kaybeddr. Bu hadisenin üzerinden çok geçmeden babası-, 
nı yitirir. Annelsi onu Şulbver Çakınlarında bulunan Âşklöprü köyündeki ya
kınlarının yanma götürür. Davut, burada annesini de kaybeder. Dokuz ya
şında Âşık SeÇran'ın çırağı oiur. Ondan saz ve söz dersleriyle birlikte Ke
şişoğlu mahiadını alır. Ddvut, aWaneye sadık kalarak, 22 yaşında Surp Ka
rapet fCenkli Pir) pirini ziyaret etmek için Muşa gider. Yolculuğu sırasın
da Kars'ta. Âşık Tüccarr İle karşılaşır ve onu mat edbp. Erzurpm’da Bedr 
AHahverdi acilli bir âşığı ^ener^Yerlî âşıklar ona Zaruri mahlasım verirler. 
Davut, Surp Karapet'i ziyaret ettikten sonra, bir müddet Anadolu'yu dola
şır ve İstanbul’a gider. İptanbijİ'da bir Türk âşığı iid jtpnışır. Tanıştığı bu 
âşık, onu padişah Sultan Mahmut ll'ye takdim eder. Keşişoğlu, irticalen 
padişaha, bir methiye söÇler. Sultan Mahmut onun bu maharetine hayran 
kalır .ve Jcendisline .birçokjj kıymeti i hediyelerle birlikt^ Şevkî mahlasını ve
rir. Keşişoğlu saz havası onun adıyla anılır.; Ayrıca Keşişoğlu adlı halk hi
kâyesinde de onun maceraları anlatılmaktadır. Bazı' kayıtlara göre 1872, 
bazılarına gürelde 1876’cja öldyğü söylenir. 22 yaşı^dân itibâfen Anado-

(19) Nalbandyaıı, M. Eserlerinin Tam Külliyatı, s. 276, C. I, Yerevan 1945.
(20) Tarverdyari, G. Ermeıii Âşıktan, s. V, Yerevan 1937. ^ '
(21) a.g.e. S. 19. r  1 '
(22) Daha ziyâde Azerbaycan Türkçesi ile gürler yazan ve bunları çeşitli mec

lislerde sajzları eşliğimde tdrennüm eden ermeni ¡âşıklarının sayısı 400'e 
yakındır. Sâdece Keşişoğlu mahlasım kullananların adedi dokuzdur.



lu'da yaşamış ve ermenice şiir yazmamıştır. Bu son cümleciği A. Aharon- 
yan da tastik etmektedir. "Efsus kİ, Keşİşoğiu’nun bütün şiirleri hâlis 
türkçe’d iri23 24 25) / '

Türk sultanının bir ermeni âşığına gösterdiği yakın alâka taktire şâ- 
yândır. Bu hüsniniyete ayniyle karşılık vermeğe çalışan Keşişoğlu'nun 
hâlis türkçe İle yazdığı koşma ise şöyledir:

Vara vara kime edim şikâyet ^
Ehl-i tabib gerek bile derdimi.
Artıra artıra o çark-ı felek 
Dönderdi deryâya, sele derdimi.

. Ağlarım, sızlarım, eylerim figân,
Akar gözlerimden âb-ı ireğan;
Çünkü bu diyârda bulunmaz derman 
Daha ne getirim dile derdimi.

Bir günü bu felek belimi büker,
Bir gamze çekiben sinemi söker,
Ne gergedan, ne ner, ne maya çeker 
Götürüp verseler file derdimi.

Keşişoğlu eder fâni dünyada,
Artdı gam-hicranım hadden ziyada;
Çünkü bana verdin ay bâr-i hüdâ 
Daha verme özge kula derdimi.^)

Keşişoğlu Davut, türkçe şiirler yazan ermeni âşıklarından sâdece bi
ri s i . M. Abeğyanjn dediği _g ibi türkçe es er vücuda getirme iş i beli r i ib i r  
döneme ait olmamıştır. “ Gusanlar (âşıkİar)-sâzendeler düğün ve merâsim
lerde âdeten, çoktan beri Türk diliyle okumuşlar, şimdi bile sık sık oku: 
maktadırlar^5).” ,

Garagin Levonyan, Azerbaycan (Türk) şiirinin ermeni halkı .arasında 
önemli mikyasta yayılmasında Türk musikîsinin önemli rol oynadığım 
kaydederi26). LevonyanTa aynı görüşü paylaşamıyoruz. Çünkü beste, güf-

(23) Aharonyan, A. Sürmelinin Halk Nağmeleri,— Azgaprakan Handes, II. K i
tap; S. 324-325, 1897.
(Sürmeli, 2/3'ü misâk-ı millî sınırlarımız dahilinde kalan Sürmeli Çuku- 
ru'dur.)

(24) Ramazanov, Yusuf, Azerbaycan Dilinde Yazıb - Yaradan Ermeni Aşıkları, 
s. 73 - 74, Baku 1977. .

(25) Abeğyan, M. Kadim Guşan Halk Nağmeleri, s. 18.
(26) Levonyan, Garagin. Eserleri, s. 35, Yerevan 1963.
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teden sonra getiri Yani önce söz, sonra saz. lik tesir, dil. Diğer taraftan 
ermeni halkı ve onun'temsilcisi olan âşıklar, sâdede manzum türleri al
makla kalmamışlar, (nâzım - nesir karışımı olan halk, hikâyeleriyle !tâma- 
men nesre dayalı riev'îleri de almışlardır. Halk hikâyeleriyle masai ve 
atasözleri bunların başında gelir. ı 1

“ Bizim ^aşıklJrın nazım-nesir karışık olan hikâyeleri yoktur. Bulnlar 
ancak ve ancak türkçedir... Böylece Aslı ve Kerem, Şah İsmayıl, Âşık;:Ga
rip, Köroğlık vs. jhajkj hikâyelerini âşıklarımız esas itibariyle Azerbaycan 
Türkçesi ile anlatır ve oradaki türküleri de bu dilde söylerler. Bu hikâyele
rin ermenicesi daha doğrusu tercümeleri veya tebdilleri vardır... Köroğ- 
lu’nun da çjtyk ş ilfle fi \ . tyzim âşuglar tarafından Azbrbaycap Türkçesi İle 
okunurt27 28 29].’’ Antonyan'ın adlarını zikrettiği hikâyeler, her seferinde b irjk ı
sım ilâvelerle ermeni âlim ve âşık-şairleri tarafından ermeniceye tercü
me edilmiştir. G.|Ağâyah, Köroğlu ile İlğili gelişmeyi şöyle d ile ! getir
mektedir : |u. . .  Köfoğlu’nun şöhreti bizim üîkemizih her yerinde ve'her 
milletin araiında yayılmıştır. Türkler onu Türk, Kürtldr Türt, Ermeniler ise 
onu TürkleşHhiş Efmfenli, kabul ederler. Bütün m illetler onun şiirlerini,k^ndi 
dillerinde okurlar. Ermeniler İse, bazan türkçe, bazan aa kürtçe okurlar. 
Çünkü ermeni aşuğları mukaddes ermeni dili (grabar) dünyevî şiirler oku
mağı, sevgilllve khhtahnahlığı tarif ve tasvir etmeği günah |sayar. Lİjikİn 
devrimizin ermeni aşuğları bu düşünceden sıyrılıp, Köroğiu’nun şiirlerini 
sâdece ermdni dilinde tahşarabar) okumakla kalmayıp, türkçe olan şiirleri
bile ermenioeye ¿e\iirlnişlerdir(2s)." ■ ‘ ; !

| '
Garagiri Levonyan, Âşuglar ve Onların Sanatkârlığı adli: eserinde er

meni âşugl^jfinın |üç| ayrı) mektepten yetiştiklerini kaydeder. |Levonyan| İs
tanbul'u üçüncü mekteb kabul edip, bu mektebin 1730 - 18701 tarihleri para
sında faaliyet gösterdiğini bildirerek, Nicumî, Şakirî, Rumanî, Artinî, Ke- 
şişoglu, vs.lğibi ^şıklârı bu mektebe dâhil eder. Sonra da şc^yle deH:|“ Bu 
mektepten yetişen âşuglar türkçe yazmışlardır. Bunlar üzerinde Fuzulî, 
Nef'î, Bakî ve diğer meşhur Türk sairlerinin tesirleri büyük ölçüde ol- 
m uştur^)." |l! - ■ I M 1 I. ■ " 1 ■ I i 1 ‘ j  l | .

Ermeniler sözlü ve yazılı nev’îîerin yanısıra Türk âdetlerinden de ,is- 
tifâde etmişj|erdirj “ Dşmad tarafından gelini götürmeğe geldn görünül <a-

(27) Antonyap, G. ı E ^ e n i ve Azerbaycan- Halkının Edebi Alâk&Jarı, s. 70|- 7X1 
190 - 191, Azerneşr,1 Bakû 1955. *

(28) Ağayan, GazaroS; "Köroğlunun Kılm cı’\ Taraz, No: 4, 1893.:

(29) Levonysllı, Gata îıJ. Âşıklar ve Onların Sanatkârlığı, S, 37, İYerevari İ944.
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dınlar kız evine vardıklarında türkçe 4 -5  hayren (mani, türkü) okuduk
tan sonra methiyeler söylerlerdi. Bunların hepsi türkçe idi ve adına da 
şiir diyoriardı(30 31)."

Türk atasözlerinden azamî derecede istifâde eden ermeni yazarları
nın başında hiç şüphesiz Bere Broşyan gelir. Yazar, Sos ve Vartiter (1860) 
adil eserinde 150, Güvercinier’de 50, Çörek Meselesİ’nde 150, Dava Çi
çeğinde 100, Bğde'de 50, Huno’da 40, Şahen’de 30, küçük hıikâye ve 
masallarında 40 olmak üzere bütün eserlerinde 600 atasözünden istifâde 
etmiştir. Meselenin dikkate değer bir yanı ise atasözüne başvurmak mec
buriyetinde kalan kimsenin, atasözünü söylemeden evvel "Türk diyor” , 
"Türk'ün dediği gibi” , “ Türk demiş” gibi ifâdeleri kullanmasıdır.

Mani, mısralanndaki hece sayısının azlığı, cinaslı oluşu ve kıt'aiarın 
müstâkilliğinden dolayı ezberlenmeğe müsait olduğundan, ermeni halkı
nın en çok İstifâde ettiği edebî nev’îlerimizden birisi olmuştur. Bu tür, 
ermeni halkı arasında o kadar yaygınlaşır ki, Haçatur Abovyan gibi âlim
ler ermenice maniler koşmak zarûretini duyarlar. "Bayatıları (mani) ö 
maksatla yazmışım ki, meclislerde ve sofra başlarında bunları Türkesa- 
yak (Türkvarî) okuyorlar. En iyisi şudur ki, ermeni, bunları ermenice söy
lesin ve dili gitgide güzelleşsin. Çünkü mani ve türküden başka hiç bir 
şey dili bu denli güzelleştiremez^1}."

G, Antonyan ise bu durumu Ermeni ve Azerbaycan Halklarının Edebî 
Alâkaları adlı eserinde şöyle değerlendirir: " . . .  Azerbaycan darb-ı mesel
leri, türkü ve manileri ermeni halkı arasında uzun müddetten beri yayıl
mıştır. Haçatur Abovyan, Ermenistanın Yarası romanında ve diğer eserle
rinde Azerbaycan halk şiirine, bayat ı (mani), atasözü ve darb-ı meselle- 
rine geniş yer vermiş ve Azerbaycan bayatılarına benzer ermenice birçok 
bay âtı yazmıştır. Bunların Azerbaycan po ez i yasıyla âlâ kalı olduklarına 
şüphe yokturE32).”

Mani kendisiyle birlikte ağıtı da getirmiş, ermeni halkı ölü gömme 
merasimlerinde bile tamamen Türk âdetlerine uymak lüzûmunu duymuş
tur. Bere Broşyan'm Sos ve Vartiter romanında.derder (keşiş) Harutyun’- 
un karısının, kocasının mezarı başında söylediği aşağıdaki ağıt, birçok çi
li ette n d i kka te değerd i r.------------------------- --------------1------ ------------------

(30) Canikyan, Y. Ağma Köhnelikleri, s. 114, Tiflis 1895;

(31) Abovyan, Haçatur. Boş Vaktin Eğlencesi, s. 9, Yerevan 1955,

(32) Antonyan, G. Ermeni ve Azerbaycan Halklarının Edebî Alâkaları, ; s. 49,
Azerneşr, Baku 1955.



Erimeni telâfuzu He
f l  I ■ nYaşildır başn ordak,

Ğaiamdır kaşn ordak,
Cut gptdjın, tpkya geldin
Hanı yoldaşın, ordak?.p)

Bir başka kadının cevabî
İl i ı n

Yaşildır başm manm, 
Salamdır ğaşm manm, 
Avçinq ğolu sınsın 
Vurdİ yoldaşi manm-t3“’}

Yeşildir başım benim1, 
Kalemdir kaşım benim, 
Avcınjn kolu .sırasın (kırılsınjj. 
Vurdu yoldaşım benim.

Türkçe :

' ' ! ' Yeşildir başın öidek, 
Kalemdir kaşın ördek, 

f  Çift gjttin, yainif geldin 
Hani yoldaşın, ördek?!

ağıtı ise şöyledir:

BroşyşrM ağıtın icrasıyla ilgili olarak ayrıcş şu bilgileri de vermekte
dir. " . . .  Onlar [kadınlar) hıçkırarak ağfayıp, Türkvarî bayatı [mani, ağıt) 
söylerler. Diğer kadınlar da onlara iştirak edip, "ah, ah" diyerek, sessese 
verip hıçkitafak Ağlarlar. Ol kadar çok ağlarlar fcî, sesleri jtutuluri33 34 35}." j 1

Broşyan'm verdiği bu malûmatı dbğişik yıllarda derlemeler yaptığı
mız İğdır'cjjpl î yaplı kadınların söyledikleri teyid etmektedir. I. Dünya, Sa
vaşı ile onu müteakip İstiklâl Savaşı sıra!arında açlıkla karşı karşıya ka
fan bölge halkı kadınlarından halen hayatta olan Hacı Lâle - kendisi anne
annemdir -f|ö|en e^memler riçin boğaz tpkluğunp ağıt yaktıklarım, genpllik- 
le Türklerden daha zengin olan Ermenilerin ağıt söyleyen kadınların ço
cukları için bile yiyecek verdiklerini söylemektedir.

Tarihin derinliğinden kopup gelen bu dostluk, hatfa zaman zaman tek 
vücut olup, başka milletlere karşı ortak savunma hattı oluşturan bu iki 
milletin si|iepindpn çıkan şair ve ediblprin eseflerinde ijşlenen değişmez 
mevzû olmuştur. Meselâ Azerbaycan'ın meşhur edibi ‘ Çelil Mehmetkulu- 
zade Kamança CKemençe) adlı piyesinde böyle bir konuyu işlemiştir. Eser
de Haydaıt|| Şirza^J ve Şirali adlı yakınlarının jermeniler parafından katle
dilmesi üzerine, ermenilere karşı düşmanlık duygulan besleyen Yüzbaşı 
Kahraman’ın intikâm plânlarını Bah.şı adlı bir ermeni1 kemence ustasının 
çaldığı para lar cfeğiştirir.rYüzbaşı, esir aldığıjıbu ermenfyi azâd ede|r.

Çelil Mehmetkuluzâde gibi müsbet düşünen ermeni mütefekkirleri 
de vardır. ¡j^erba|ycan Türkçesi ile ertpeni alfpbesîyid yayınlanan DajVet-

(33) Broşy|n| Berp. Sos ve ¡Vartiter, s. 1̂ 4, 1860. I j j
(34) a.g.e. 155. !
(35) Broşyan, Bere. Eserleri Külliyâtı, O, I, s. 161, Yerevan 1962.



Koç adlı boişevik 'gazetenin'4. sayısında Suren Hakverdiyan’m Mehebbet 
adiı Azerbaycan Türkçesi ile yazdığı şiir, ermeni harfleriyle yayınlanır. 
Şair, iki kardeş milleti dostluk ve barışa şu mısralarıyla davet eder:

İster isek bizler yahşi gün sürek 
Lâzımdır kİ, örek üreye verek. 
İster isek hılas olak belâdan 
Sizlik, bizlik gerek çıksın aradan.

Gel gardaşım dost plak, 
Her hetâdan kurtulak; 
Gardaşlığla geçirilen 
Günleri yada salak.C36 37)

Asırlardan beri birbirleriyle gayet iyi geçinen bu iki m illet arasında
ki ilişkilerde XX. yüzyılın başlarından itibaren - aralarına kara kedi gir
mişçesine- bir bozulma görülmektedir. Çeşitli kaynaklardan takip ede
bildiğimiz kadarıyla Tıirkier’in, Ermeniler hakkındaki düşüncelerinde menfî 
bir değişikliğin olmadığı müşahâde edilmektedir. Nedense ermeniler aynı 
samimiyeti gösterememektedirler. Netekim çeşitli hadiseler bunun deli
lidir. Meselâ 1960’iı yıllarda şimdiki Ermenistan arazisindeki Metsomar'- 
da yapılan kazılar sonucu bulunan sikkelerdeki yazıların M.Ö. XIX ilâ 
XVIII. yüzyıl öncesine ait Hayas/Hayes (Ermeni] higeroglif yazısı olduğunu, 
buraların çok eskiden beri ermeni yurdu olduğunu, Tıirkler'in sonradan 
gelip bu yerleri istilâ ettiklerini ermeni âlimleri iddia ederler. Bu bulun
tulara, senelerce hatırı sayılır seviyede kendi matbuatlarında yer verdik
ten.sonra,..id di âla rının tastiki için bulunan yazılı sikkeleri Moskova’daki
İlmî heyete gönderirler. İlmî heyet raportörlerinden meşhur Rus âlimi 
Prof. I. Pictrovskin “ Redaİcsiyaya Mektup” başlıklı mektubunda raporun 
özetini şöyle verir :

"Matsamor buluntularındaki yazılarla ilgili asıl hakikat şudur ki, bu 
yazılar ermeni âlimlerinin iddia ettikleri gibi M.Ö. XIX. asra değil, M.S. 
XIX. asra aittir. Bu yazılar Hayas higeroglifİyJe değil, kûfî hattıyîa ve Azer
baycan Türkçesiyledir. Ve ne gariptir ki, yeni yazı kâşifleri arap harfle
riyle - yaz ı i m ı ş olan b u yaz ila r ı - sağ d a n sola do ğ r u - o ku ma la r ı--g e Tekirken, 
soldan sağa doğru okuyarak, gerçeklerle uzaktan - yakından alâkası bulun
mayan fantastik uydurmalara girişmişlerdir. Sikkeler ise Xli He XIII. asır 
Azerbaycan Atabekleri devrine aittirp7).”

(36) Davet-Koç, S. 4, 7 Haziran 1906.
(37) Bu mektup ve rapor Ermenistan

Dil vc Edcbiyiit 
da 1971’de aynen yayınlanmıştır.

Akademisi’nin yayın organlarından
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Böyleierine verilecek en doğru ve en etkili cevabı Mihaii Nalband- 
yan gibi sağduyu sahibi1. Ermeni mütefekkidlbri vermişlerdir. Nalbandybn, 
dostluğu zedelemeğe kalkışanlar hakkında şöyle d e r: " . . .  O, takriben 
kırk yaşlarındadır. Muhtelif kitaplar okumak, başlıca zevkleri arasındadır. 
O, kendisini daima büydk vatanperverlerdir! birisi olarak görmüş, şirindi 
de görmektedir. Niye görmesin kî?! Bir ihsanın kendisini vatanperver gibi 
göstermesi çok zor bir iş midir? Ben, bunu başka milletler için decjîl, 
sâdece bizim ermeniler için söylüyorum, çiilıkü kendisini bir vatanperver 
ilân edip, şöyrete ulaşmak, başka m illetler için ne kadar güç ise, bizim 
halk için de o kadar basittir. Acaba niçip? Çünkü bizim halkımız nerede 
bir gürültülü ibare duyarsa, güşe-i uzletine çekilip, vatanperverlik plânları 
kurmağa çalışır. Şöhret heveskârları milletimizin iyi yanlarını görüp, mil
letimizi övmeye başlarlar. Milletimizin kasarlarını görmedikleri gibi, qna 
toz kondurmağa kalkışanlara da yani gerçekleri dile getirenlere sert bir 
dille karşı koyarlar. Sonra da halkımıza hitaben "bütün ömrünü ermenis- 
tan halkı İçin gurbette gpçiren bir zavallının gurbetteki kabrini mukaddes 
mezar ilân etmeyelim mi?” der. İşte böyle bir adam - ah, acı hakikât - saf 
halkın nazarında hürmet kazanıyor. Sonra da karnını [göbeğini) sıvazlama 
sıvazlaya, bıyıklarını tımariaya tımarlaya ı biberden bile saygı bekler. Biz
den uzak dur utanmaz, yalancı ve şerefsiz herif! Biz, senin hangi gayeye 
hizmet ettiğini çok İyi bilmekteyiz!30).”

|: M i l  1
Nalbantyan gibi müsbet düşünenlerin artması temennisiyle.

( i : •  | |  1

Î38) Niilbandyan, Mihaii. Seçilmiş Felsafı, İçtimâi-Siyasî Eserleri, "Ölülerin 
Sorgusu*’, s. 182 - 183, Moskova 1954. M I I 1
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